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The 
Artists



Ascui
Santiago

Chile



“I am interested in how strangers interact wi th you and am ong themselves, and

how freely they move. How these bodies m eet you som ewhere in the landscape

and som ehow chal lenge your indiv idual and social i den t i ty codes.”

Statement

“Me interesa la experiencia que se da en la interacción con desconocidos, con

la independencia de sus movimientos. Cómo estos cuerpos te interceptan en el

paisaje y de alguna manera desafían tus códigos de ident idad indiv idual y social .”

Santiago  
Ascui
Chile, 1983



Biography

Degree in Visual Ar ts wi th a major in pain-

t ing f rom Universidad Finis Terrae, in San-

t iago.

His wor k stands out for its f igures and m e-

lodic and color fu l sets of assembled figures

and faces. He uses careful lines and br i ght

tones to create color studies that guide t he

viewer through the placem ent of tones, ra-

ther than, like m ost f igurat i ve paintings, na-

rrative. I t could be said that his paint ings

are an allusion t o m oder n consum er culture,

where pr inted pieces create a real sense o f

beings wi t hout identi ty, detached f rom any

sense of indiv idual ity .

Ascuí lives and works in Santiago de Chile

and has had num erous exhibit ions in Chile

and Europe.

Licenciado en Ar tes Visuales con m ención

en pintura de la Universidad Finis Terrae de

Santiago.

Su obra destaca por ser f igurativa y de me-

l ódicos y coloridos conjuntos de figuras y

rostros ensamblados. Uti l i za líneas cuidado-

sas y tonos bri l lantes para crear estudios de

color, que guían al espectador a través de la

colocación de los tonos, en lugar de, como

la mayoría de las pinturas figurativas, la na-

rrativa. Se podría decir que sus cuadros son

una alusión a la cul tura de consumo m oder -

na, donde sus piezas estampadas crean una

verdadera sensación de seres sin ident idad,

desvinculados de cualquier sentido de indi-

v idual idad.

Ascuí vive y trabaja en Santiago de Chile

y ha real izado numerosas exposiciones en

Chile y Europa.



S/T, 2017

Ac ryl ic  on canvas 

70 x 6 0 c m



S/T, 2021

Giclee pr in t on German Etching Hahnemuhle paper  

53 x 41 c m



S/T, 2021

Giclee pr in t on German Etching Hahnemuhle paper  

53 x 41 c m



S/T, 2021

Giclee pr in t on German Etch ing Hahnemuhle paper  

53 x 41 c m



Inner b, 2021

Ac ryl ic  Sculpture (edi t ion of 4 )  

38 x 58 x 52 aprox c m

15x22.9x20.5 in



Beltrán
Ciro

Chile



“I have been working as a visual art is t since the mid-1980s in dif ferent media, in-

c luding painting, instal lat ion, per formance, intervent ion in publ ic space, drawing

and poet ry .

I realize m y projects in various contexts, such as museums or galleries and also

in the publ ic space.

Concepts l ike subt lety, f lexib i l i ty and precariousness are present in m y work. ”

Statement

“Desde m ediados de los años ochenta que realizo mi labor com o art ista visual en

diferentes m edios que incluyen pintura, instalación, per formance, intervención

en el espacio públ ico, dibujo y poesía.

Real izo mis proyectos en diferentes contextos com o museos o galerías y tam -

bién en el espacio públ ico.

Ideas com o lo suti l , f lexib le y precar io están presentes en m i t rabajo.”

Ciro 
Beltrán
Chile, 1965



Biography

Painter and visual art ist. Born on May 19, 1965,

in Santiago.

In 1983, af ter t wo years of law studies at Uni-

versidad de Chile, he turned t o art and t ook

pr ivate drawing and paint ing lessons wi th Is-

mael Norambuena. Later he began to travel to

per f ect his techniques and to exhibit in Canada

and the United States. In 1985, he entered t he

Ar t School of the Universidad de Chile, where

he obtained a degree in Plastic Arts, major in

paint ing in 1990.

He belongs to the Generation of the ‘90s and

has had numerous exhibit ions in Canada, t he

Uni ted States, Austria, Germany, Brazil, Argen-

t ina, Ecuador, and Mexico.

Pintor y art ista visual. Nació el 19 de mayo de

1965 en Santiago.

En 1983, luego de dos años de estudios de De-

recho en la Universidad de Chile, decid ió de-

dicarse al arte y t om ó lecciones privadas de

dibujo y pintura con Ismael Norambuena. Más

tarde com enzó a viajar para per feccionar téc-

nicas y a exponer en Canadá y Estados Uni-

dos. En 1985 ingresó a la Escuela de Ar t e de la

Universidad de Chile, donde ob t uvo el gr ado

de Licenciado en Ar tes Plásticas, m ención pin-

tura en 1990.

Pertenece a la Generación de los ‘90 y ha rea-

l i zado una gran cantidad de exposiciones en

países com o Canadá, Estados Unidos, Austria,

Alemania, Brasil, Argent ina, Ecuador y México.



Pintura en papel
Pintura en papel  

50x7 0 cm.

2014.



Pintura en Tela
Pintura en tela. 

97 x 172 cm.

2021.



Pintura en Tela
Pintura en tela. 

97 x 172 cm.

2021.



Grabado dig i tal
Grabado dig i tal  

50 x 6 0 cm.

2017.



S/T
2017

acril ico sobre tela 

160 x 150 c m



S/T
2017

acril ico sobre tela 

160 x 150 c m



Benavente
Luz

Chile



Luz Benavente’s colorful and expressive paintings are

m eant to recreate the sensations of standing in a forest,

em ulating the dappled pat t ern of l ight through the trees,

the cathedral- l i ke height of the branches tower ing above,

the smell of dam p earth, and the colors of decomposi ng

leaves and plants. Benavente achieves this unique ef f ect

by layering acryl ic pigm ents and other materials to add

com plexi ty and dep t h t o her abst ract composit ions .

Considering how m uch inspi rat ion she takes f r om natu-

re; i t should com e as no surprise that Benavente has an

active interest in prot ect i ng the envi ronm ent and natural

resources around the wor ld. W i th her dr ip painting tech-

nique and seemingly random spots of color, Benavente

creates m ovem ent and mystery wi thin each piece. One

could cal l her paint ings journeys through a di fferent par t

of Alice’s Wonderland, populated wi t h forms both fami-

l iar and fantastic.

Statement

Luz 
Benavente
Chile, 1971



Las coloridas y expresivas pinturas de Luz Benavente pr et enden

recrear las sensaciones de estar en un bosque, representando

el pat rón m ot eado de la luz a través de los árboles, la altura

catedral icia de las ramas que se elevan por encima, el olor de la

t ierra húm eda y los colores de las hojas y plantas en descom po-

sición. Benavente consigue este efecto único m ediante la super-

posic ión de pigmentos acrí licos y otros materiales para añadi r

com plej idad y profundidad a sus com posic iones abst ractas .

Teniendo en cuenta que se inspira en la naturaleza, no es de ex-

trañar que Benavente se interese act ivam ente por la protección

del medio ambiente y los recursos naturales de todo el mundo.

Con su técnica de pintura por got eo y manchas de color aparen-

tem ente aleatorias, Benavente crea m ovimiento y misterio en

cada obra. Se podría deci r que sus cuadros son viajes a través

de una par te di ferente del País de las Maravillas de Alicia, po-

blado de formas tanto famil iares como fantásticas.



Biography

Born in Santiago de Chile in 1971. Interested

f r om a very young age in the wor ld of ar t and

especial ly in drawing, she began her studies

at Universidad Central of Santiago de Chile,

in archi tecture and later in landscaping.

In subsequent studies, she interacts wi t h in-

ternational ly renowned art ists through theo-

retical and practical classes. Af ter earning

a sol id academic background, she began t o

show interest in related fields, such as sculp-

ture and ceramics, however, i t was painting

to which she dedicated a large par t of her

career.

Luz Benavente moves between representa-

t ion and formalism, an object ive she achie-

ves through the abstract ion of what is repre-

sented by means of stains and colors. In her

engravings, the art i st develops games of pla-

nes that give way to abstract ion or ext rem e

com posit ional synthesis of landscapes and

objects, wi t h a great econom y of plastic re-

sources that achieve a st rong tension in the

com posi t ion.

Nace en Santiago de Chile en el año 1971. In-

teresada desde m uy joven por el m undo de

arte y especialm ente por el dibujo, inicia sus

estudios en la Universidad Central de Santia-

go de Chile, en la carrera de arquitectura y

poster iorm ente paisaj ismo.

En estudios posteriores se vincula por m edi o

de clases teóricas y prácticas a connotados

art istas reconocidos a nivel internacional .

Tras conseguir una sólida formación acadé-

mica, empieza a most rar interés por cam pos

relacionados, com o la escultura y la cerámi-

ca, sin em bargo, es la pintura a lo que dedica

gran par te de su carrera.

Luz Benavente t ransita entre la representa-

c ión y el formalismo, objet ivo que logra m e-

diante la abstracción de lo representado por

medio de manchas y colores. La art ista desa-

rrol la en sus grabados juegos de planos que

van dando paso a la abstracción o ext rem a

síntesis composicional de paisajes y objetos,

con una gran economía de recursos plásticos

que consiguen lograr una fuer te tensión en

la com posic ión.



Serie Semil las 
Acríl ico sobre tela 

120x120

2022



Red sunset
Acríl ico sobre tela 

100 x 2 0 0

2021



Serie Semil las 
Acríl ico sobre tela 

120x120

2022



Serie Semil las 
Acríl ico sobre tela 

120x120

2022



Yellow and stones
Acríl ico sobre tela 

100 x 2 0 0

2021



Serie Semil las 
Acríl ico sobre tela 

120x120

2022



Carassale
Guillermina

Argentina



“The research of an art ist of ten invites us to enter our own wor l d of fantasies,

memories, feel ings, and illusions, which are usually expressed through di f f er ent

techniques, colors, media, strokes, or textures.

According t o m y observation we all are a collage. We are par ts that com e t o-

gether, st ick together, take off, break, and m end again. This is now our lives are

endless m om ents and past experiences, which becom e present transforming into

colors an even m ore prom ising future.”

Statement

“La investigación de un art ista suele invitarnos a ent rar en nuest ro pr opio m undo

de fantasías, recuerdos, sent imientos e i lusiones que habitualm ente se expresan a

través de di ferentes técnicas, colores, medios, t razos o texturas.

Según m i observación, todos somos un collage. Somos piezas que se unen, se

pegan, se despegan, se rom pen y se vuelven a unir. Es por eso que nuestras vidas

son un sinfín de m om entos y experiencias pasadas que se convier ten en presente

t ransform ando en colores un futuro aún más prom etedor . ”

Guillermina  
Carassale
Argentina, 1974



Biography

She studied at Universidad Marcell in Cham-

pagnat, where she graduated wi t h a degree

in Human Resources and Publ ic Relations.

Between 2008 and 2012, she studied various

techniques in antique furniture restorat ion

and drawing, paint ing, photography, and co-

l lage.

Her relat ionship wi th art began when she

was very young. Connected wi t h the an-

cient, the contem porary, and the m odern;

the art is t born in Argent ina and based in

Chile for almost t wen t y years is special i zed

in the col lage technique where she dem ons-

trates that there are no l imits to creation.

“Paper is and has to continue t o be recog-

nized as a noble material , simple and ful l of

possible inventions,” she says.

Estudió en la Universidad Marcel ino Cham-

pagnat y allí se t i tu l ó de Licenciatura en Re-

cursos Humanos y Relaciones Públicas. En-

tre 2008 y 2012 estudió varias técnicas en

restauración de muebles antiguos y dibujo,

pintura, fotograf ía y col lage.

Su relación con el arte surge cuando era m uy

pequeña. Conectada con lo antiguo, con lo

cont em poráneo y lo m oderno; la art ista na-

cida en Argent ina y radicada en Chile desde

hace casi veinte años, está especial izada en

la técnica del col lage donde dem uestra que

no hay límites para la creación. “El papel es

y tiene que seguir siendo reconocido com o

un material noble, simple y lleno de posibles

invenciones”, dice.



Mul t iun iverso  
Grabado d ig i tal  

50 x 6 0 cm.

2017.



Respira
2 0 2 0

1.20 cm x 90 cm - 90 x 60 c m

Collage Fotomon t a j e sobre papel



Restauración
2 0 2 0

90 x 6 0 cm- 60 x 40 c m

Collage Fotomon t a j e sobre papel



En observ ación
2020

9 0 x 6 0 cm - 6 0 x 4 0 c m

Collage Fotomont a j e sobre papel in terveni d o



Mult i funcional
2 0 2 0

90 x 60 cm - 60 x 40 c m

Collage Fotomont a j e sobre papel in terveni d o



Subscribe
2 0 2 0

60 x 40 cm - 40 x 20 c m 

Collage Fotomont a j e



Collao
Claudia

Chile



“My work is ar t i culated f rom the historical tension between abstract ion and figurat ion; a

tenuous interval between the figurative and the abstract creat ing an imaginary space that

is sel f-configured through the proposal of a language inheri ted, on the one hand, f rom the

systems of representation of comics and graf f i t i and, on the other hand, is nourished wi -

t hout complexes f rom the inf luence of the m ost academic surrealism. Here, color plays a

predom inant role, operating as the vehicle that traps the eye through the imm ediate satis-

fact ion of i ts funct ion.

The possible readings here start f r om the enjoyment and retinal pleasure of the color that

takes the surface of the canvas f r om the impressionist genesis of the primaries, plus black

and whi te cover ing chromatic ranges that speak of the opulence of an imaginary that is

self-sustaining in the pleasantness of the color alchem y guided by instinct in the first place

but always t ry ing to give the per f ect f i t between solut ion and intention. In m y painting, t he

intent ion em erges f r om a leap into the void, where wi t hou t a previous agenda the form s

em erge as at t em pts to stop the fall, as i f holding on t o the edges of the precipice as t he

speed of the plunge becom es greater.

The drawing, understood as the f orm conceived f r om the arabesque, is the only visible

agenda that can lead us t o more readings than the first impression. The materia l i ty of oi l

paint ing is present in all m y wor k and the t im e devoted to it a l low me to create at the same

time, wi t hou t a previous sketch and wi t h a direct language. I bel ieve in art as the m ost

power ful tool t o evoke em ot ions and m obi l ize feel ing.”

Statement

Claudia  
Collao
Chile, 1975



“Mi trabajo se art icula a part ir de la tensión histórica entre abstracción y

figuración, un intervalo tenue entre lo f igurativo y lo abstracto creando un

espacio imaginario que se auto configura mediante la propuesta de un len-

guaje heredado por una parte de los sistemas de representación del cóm ic

y el graf i t i y po r ot ra se nut re sin complejos de la inf luencia del surreal ismo

más académico, para el lo el color juega un papel preponderante, funcionan-

do com o el vehículo que atrapa al ojo m ediante la inm ediata satisfacción de

su función, el mirar antes que cualquier ot r o acto o tentación del intelecto,

las lecturas posibles aquí par ten del goce y del placer retiniano del color

que se t om a la superf i cie del l ienzo a par t ir de la génesis impresionista de

los primarios, más blanco y negro abarcando gamas cromáticas que hablan

de la opulencia de un imaginario que se auto sustenta en lo placentero de

la alquimia colorativa guiada por el instinto en pr imer lugar pero siempre

t ratando de dar el calce per fecto ent re la solución y la intención.

En mi pintura la intención va surgiendo a part i r de un salto al vacío, en don-

de sin programa previo las formas surgen com o intentos de frenar la caída,

como agarrándose de los bordes del precipic io en la medida en que la velo-

cidad del desplom e se hace mayor.

El dibujo, entendido com o la forma concebida a par t ir del arabesco, cons-

t i tuye el único programa visible que puede l levarnos a más lecturas que la

pr imera impresión. La mater ial idad del óleo está presente en t odo mi tra-

bajo, los t iem pos y el of i cio que este requiere me da el t i em po de real izar e

ir creando al mismo tiem po, sin un boceto previo y con un lenguaje directo.

Creo en el arte com o la herramienta más potente para evocar em ociones y

m ovi l izar el sent imiento.”



Biography

Trained in the 1980s at the Ar t School of Uni-

versidad de Chile, at the age of 21 she t raveled

to Europe and set t led in Paris for almost f ive

years, where she exhibi ted regularly. In the

1990s she returned and sett led perm anent ly

in Santiago, where she has pursued t rends as

varied as surreal ism and expressionism, and

a code based on a kind of autom at ic wr i t ing.

Her work is presented as a drive, a self-suff i-

c ient vi tal gesture, where line, color, and stain

suggest forms upon forms.

Collao holds a Bachelor of Ar ts degree, m ajor

in paint ing, f r om Universidad de Chile.

Formada en los años 80 en la Escuela de Ar t e

de la Universidad de Chile, a los 21 años viajó

a Europa y fi jó su residencia en París durante

casi un lustro, donde expuso regularmente.

En la década de 1990 regresa y se radica de-

f in i t i vam ente en la ciudad de Santiago, don-

de ha desarrol lado su pintura desde tenden-

cias com o el surreal ismo y el expresionismo,

hasta un código que par te de una suerte d e

escri tura automática. Su trabajo se plantea

com o una pulsión, un gesto vital ista autosufi -

ciente, donde línea, color y mancha van sugi-

r iendo formas sobre formas.

Licenciatura en Artes, m ención Pintura –Fa-

cul tad de Ar tes- Universidad de Chile.



Danza del f uego
2017

Óleo sobre tela 

160 x 150



Mundo art i f ic ial

2017

Óleo sobre tela 

160 x 150



Viña
2021

Óleo sobre tela 

55 x 4 0



S/T
2021

Óleo sobre tela 

8 0 x 100



Serie 1 Ci ty
2021

Óleo sobre tela 

4 0 x 55



Correa
Hugo

Chile



I am interested in how strangers interact wi t h you and among themselves, and

how freely they move. How these bodies m eet you som ewhere in the landscape

and som ehow chal lenge your indiv idual and social i den t i ty codes.

Statement

Un Art ista Autodidacta, en proceso de exploración y aprendizaje, que no trata de

dibujar ni hace registros sensorios o sentim entales de la real idad, más bien com-

pongo imágenes com o un Universo independiente y Cerrado. Procedo a un Cons-

t ruct iv ismo, dem ost rando m i incansable interés por lo est ructural y dimensional.

Hugo 
Correa
Chile, 1957



Biography

Born in Santiago de Chile on August 9, 1957,

Hugo Correa Ruedas is the son of the renow-

ned Science Fict ion wr i ter Hugo Correa Már-

quez, and Ximena Rueda Álvarez, an outstan-

ding Chilean l ibrarian.

Af ter com pl et i ng his secondary educat ion at

Saint Gaspar School and after studying agro-

nom y at the Universidad de Chile, he deci-

ded t o leave the latter t o successfully pursue

a career in real estate m anagem ent by esta-

bl ishing a prestig ious company, CORREA&-

FARMS PROPIEDADES. An amateur polo and

gol f player and enthusiastic traveler, Correa

has discovered wi th awe and learnt f rom the

wor k of dif ferent European and Latin Am er i -

can painters, whose influence can be observed

in his own self -taught , prof oundly geom etr ic

ar t i s t ic work.

Hugo Correa Ruedas, nació en Santiago de

Chile el 9 de Agosto de 1957, hi jo del desta-

cado escri tor de Ciencia Ficción, Hugo Correa

Márquez y doña Xim ena Rueda Álvarez, desta-

cada Bibl iotecar ia Chi lena.

Final izando su Educación Media en el Colegio

Saint Gaspar y luego de estudiar Agronom ía

en La Universidad de Chile,decide abandonar

estos úl t imos para dedicarse exi tosam ente a la

gest ión inmobi l iar ia f orm ando una prestigio-

sa empresa CORREA&FARMS PROPIEDADES.

Jugador Am ateur de Polo y Golf, af i cionado a

los viajes por t odo el Mundo, ha descubier to

con asombro y aprendizaje, el t rabajo de dis-

t intos pintores Europeos y Latinoam ericanos

cuya influencia se ha mani festado en su pro-

pio t rabajo art íst i co de m odo Aut odi dact a y

con gran acento en el est i lo Geometríco.



Com posic ión Geometríca
120x120cm
Acr i l i co sobre tela 

2021



Com posic ión abstracta
Acríl ico sobre tela 

9 0 x9 0 c m

2 0 21



Com posic ión Geometríca
120x120cm
Acr i l i co sobre tela 

2021



Com posic ión Geometríca
120x120cm
Acr i l i co sobre tela 

2021



Com posic ión abstracta
Acríl ico sobre tela 

120 x 120 c m

2017



Com posic ión Abst rac ta
Acr í l ico sobre tela 

9 0 x9 0 c m

2017



Díaz
Mariluz

Chile



“My wor k is a consequence of the observation towards and by nature, I seek t o

por t ray in a spontaneous way, memories, shapes, colors and textures of the every-

day landscape. Reflection on nature, female fert i l i ty, and the m ovem ent of the hu-

man body are par t of m y discourse. I appropr iate everyday elem ents to establ ish

a narrative between m y wor k and the audience.”

Statement

“Mi obra es una consecuencia sobre la observación hacia y por la naturaleza,

busco retratar de manera espontánea, recuerdos, formas, colores y texturas del

paisaje cotidiano. La reflexión ante la naturaleza, la fer t i l i dad fem enina y el m o-

vimiento del cuerpo humano, son par te de mi discurso. Me apropio de elementos

cot id ianos para establecer un relato ent re m i obra y el públ ico. ”

Mariluz  
Díaz
Chile, 1975



Biography

Born in Chile on Decem ber 7, 1987. Gra-

duated f rom Visual Ar ts and Ceramist

f r om the Universidad de Chile. She has

made several solo and group exhibit ions.

Native and genuine, her art is t ic work is

a prof ound reflect ion on nature, female

fert i l i ty, and the m ovem ent of the human

body.

Nació en Chile el 7 de diciem bre del año

1987. Licenciada en Ar tes Visuales y Ce-

ramista por la Universidad de Chile. Ha

real izado diferentes muestras, tanto en

colect ivos fem eninos com o a nivel indi-

v idual .

Nat ivo y genuino, su trabajo pictór ico es

una profunda reflexión sobre la naturale-

za, la fer t i l idad femenina y el movim iento

del cuerpo humano.



Fior i  Jardín secreto
2021

Mixtas sobre tela lona 

70 cm diámetro



Fior iSummer II
2021

Mixtas sobre tela lona 

50 cm diámetr o



F ior isummer

2021

Mixtas sobre tela lona 

50 cm diámetr o



Fior iViola
2021

Mixtas sobre tela lona 

6 0 cm diámetro



Jardín secreto
2022

Mixtas sobre tela lona

(óleo, esmalte, acrí l ico y pigment os )  

150 x 2 0 0 c m



Jardín secreto
2022

Mixtas sobre tela lona

(óleo, esmalte, acrí l ico y pigment os )  

150 x 2 0 0 c m



Gabler
Álvaro

Chile



“The pictor ia l language, m ost ly oi l paint ings on canvas, is realism. That is, the

observat ion of objects wi th thei r l ights and shadows, where the result is a ‘f ine

study of detai ls’ of an ideal ized wor ld. ”

Statement

“El lenguaje pictór ico, mayori tariam ente pinturas en óleo sobre lienzo, es el rea-

l ismo. Esto es, la observación de los objetos con sus luces y sus sombras, donde

el resul tado es un “estudio f ino de detal les” de un m undo ideal izado.”

Álvaro 
Gabler
Chile, 1978



Biography

Af ter studying ar t at Universidad de Chile

and the Universidad Metropol i tana de Cien-

cias y de la Educación, he devoted ful l t im e

t o paint ing and developing his ar t .

The pictorial language, m ost ly oi l paint ings

on canvas, is realism. That is, the observa-

t ion of objects wi t h their l ights and sha-

dows, where the result is a ‘f ine study of de-

tai ls’ of an ideal ized wor ld.

Fabrics, frui ts, portrai ts, am ong other ob-

jects, are used by this art i st t o show t he

beauty of the everyday nature that su-

r rounds us.

Después de sus estudios de arte en la Uni-

versidad de Chile y en la Universidad Metro-

pol i tana de Ciencias y de la Educación, de-

c ide dedicarse a t i em po com pl et o a pintar y

desarrol lar su arte.

El lenguaje pictórico, mayor i tar iam ente pin-

turas en óleo sobre lienzo, es el real ismo.

Esto es, la observación de los objetos con

sus luces y sus sombras, donde el resul tado

es un “estudio f ino de detal les” de un mun-

do ideal izado.

Telas, frutas, retratos, entre ot ros objetos,

son usados por este art ista para mostrar la

bel leza de la naturaleza cot id iana que nos

rodea.



Tú y yo
Óleo sobre lienzo 

51 x 61 cms.

2017



Frutos de v erano
Óleo sobre lienzo 

9 0 x 70 cms.

2 0 2 0



Viernes por la tarde
Óleo sobre lienzo 

95 x 120 cms.

2 0 18



Naturaleza m uer ta en o t oño
Óleo sobre lienzo 

4 0 x 6 0 cms.

2021



Juan Cristóbal

González
Chile



“My work explores the tensions between nature, culture, and simulation, which I address

through the figures of landscape, construction, and cultural alienation, focusing on the pro-

blems of representation, assuming the visual language as a social space in confl i ct . I establ ish

relat ionships between opposing actors, forcing tactical comparisons of images and concepts,

com bining signs that are presented as visual operat ions of sym bol ic resonance expressed

through di f ferent m edia and suppor ts .

My them es have been shif t ing f r om the psychological charges of architectural st ructures

and landscape as a cultural const ruct ion to the body and its drives as a figure of resistance

against m odern logic and its deconst ruct ions” .

Statement

Juan Cristóbal 
González
Chile, 1975

“Mi obra explora las tensiones entre naturaleza, cultura y simulacro, lo que abordo a través de

las f iguras del paisaje, la construcción y la enajenación cultural, enfocando los problemas de

la representación, asumiendo el lenguaje visual com o espacio social en confl icto. Para ello,

establezco relaciones ent re actores opuestos, forzando comparaciones tácticas de imágenes

y conceptos, com binando signos que se presentan com o operaciones visuales de resonancia

sim ból ica expresadas a través de dist intos m edios y sopor tes .

Mis temáticas se han ido desplazando desde las cargas psicológicas de las estructuras ar-

quitectónicas y el paisaje com o const rucción cultural hasta el cuerpo y sus pulsiones com o

f igura de resistencia f rente a la lógica m oderna y sus deconst rucciones .”



Biography

Bachelor of Ar ts wi t h a major in Visual Ar t s

f r om the Universidad de Chile. He current ly

lives and works in Valparaíso, Chile, and tea-

ches privately. He has also wr i t t en art texts

for other art ists’ catalogs. His works are par t

of pr ivate and publ ic col lect ions in Chile,

Peru, Colombia, USA, Canada, and Germany.

Licenciado en Artes con m ención en Ar tes

Visuales de la Universidad de Chile. Actual -

m ente vive y trabaja en Valparaíso, Chile, y

ejerce la docencia de forma part icular. Tam-

bién ha incursionado en la escri tura de tex-

tos de arte para catálogos de otros art istas.

Sus obras form an parte de colecciones pri -

vadas y públ icas en Chile, Perú, Colombia,

USA, Canadá, y Alem ania.



Pulso nocturno
2.0 0 x 1.30 mts .

Óleo sobre tela.

2022.

Reproducc ión numerada: 

grabad o dig i tal sobre tela, 

in tervenido a mano,

y terminac ión en resina epóxica.



Del i r ios en proceso
1.60 x 2.40 mts.

Óleo sobre tela. (d ípt ico)  

2022.

Reproducc ión numerada: grabado dig i tal sobre 

tela, in tervenido a mano, y terminac ión en resina 

epóxica.



La caída del cuerpo
1.30 x 2. 00 mts.

Óleo sobre tela.

2022.

Reproducc ión numerada: grabado dig i tal sobre 

tela, in tervenido a mano, y terminac ión en resina 

epóxica.



la estructura del deseo
1.30 x 2. 00 mts.

Óleo sobre tela.

2022.

Reproducc ión numerada: grabado dig i tal sobre 

tela, in tervenido a mano, y terminac ión en resina 

epóxica.



Rolan

Kay
Chile



“I like t o wor k wi t h images that are related to the esoteric view of the world.

I see an analogy in the supersti t ion and suspense of the operat ions that com e

into play at the m om ent of working a paint ing that seeks an out let t o evoke

something else, wi t h the act of magic or what magic is supposed to do. These

elem ents are also im pl i c i t when an “appar i t ion” or bi rth occurs. These are the

them es that I want t o por t ray me in m y paintings at the m om ent. My personal l ife

is not very bright. Af ter all, someone’s l i fe is nothing m ore than a series of events,

and of m ore or less accurate responses t o those events.”

Statement

Rolan  
Kay
Chile, 1975

“Me gusta t rabajar con imágenes que tengan relación con lo esotérico. Veo una

analogía en la superst ición y el suspenso de las operaciones que entran en juego

en el m om ent o de trabajar una pintura que busca una salida en la desm edida para

evocar otra cosa, con el acto de magia o de lo que se supone que hace la magia.

También estos elem entos están implíc i tos cuando ocurre una “apar ición” o un na-

cimiento. Estos son los temas que me interesan en mis cuadros por el m om ento.

Mi vida personal no tiene muchas luces. Después de t odo la vida de alguien no es

más que una serie de azares, y de respuestas más o m enos exactas a esos acon-

tecim ientos cualesquiera.”



Biography

Rolan Kay is a painter, il lustrator, and vi-

sual arts teacher. He was born and l ived

in his youth in Chañaral, northern Chile,

surrounded by the landscapes of the Ata-

cama Desert. He moved t o Chile’s capi-

tal (Santiago) to pursue art i st ic studies,

specif ical ly i l lustrat ion and painting. Kay

is current ly dedicated m ainly to paint ing

and teaching.

Rolan Kay es pintor, i lustrador y profe-

sor de artes visuales. Nació y v iv ió en su

juventud en Chañaral, norte de Chile, ro-

deado de los paisajes desierto de Ataca-

ma. Se trasladó a la capita l del país (San-

t iago) para realizar estudios artíst icos,

específ i cam ente Ilustración y Pintura. Ac-

tualm ente se dedica princ ipalm ente a la

pintura y a la enseñanza.

Fue elegido por la prestigiosa revista

ARTSY como uno de los art istas más pro-

m etedores de 2022.



Dos de espadas
2021

Oil on canvas

170 x 110 cm | 66,9 x 43,3 in



Gato negro
2021

Oil on canvas

100 x 77 cm | 39,3 x 30,3 in



Krause
Marcela

Chile



“My i nspi rat ion is l i fe i tself , which is m y recurr ing process of learning and evolut ion.

As such, through the explorat ion of several techniques and materials, and the use of textures and

colors, I t ry to transmit the dif ferent emotions, thoughts, and states of the deepest processes o f

each being in thei r own way.

Each one of my works involves a clear intention, energy to be del ivered and a message or concept

to communicate. I have explored dif ferent materials, techniques and suppor ts on m y path as an

art ist, let t ing t hem act and f low freely.

My invest igation has given way t o di f ferent processes and series of very di f ferent pieces of art.”

Statement

Marcel
a  
Krause
Chile, 1972

“Mi i nspiración es la vida misma, que es m i proceso recurrente de aprendizaje y evolución.

Así, mediante la exploración de diversas técnicas y materiales, y el uso de texturas y colores, in-

tento t ransmit ir las diferentes emociones, pensamientos y estados de los procesos más pr ofundos

de cada ser a su manera.

Cada una de mis obras tiene una intención clara, una energía que transmit ir y un mensaje o con-

cepto que comunicar. He explorado di ferentes materiales, técnicas y soportes en mi camino com o

art ista, dejándolos actuar y f lu i r l ibremente.

Mi invest igación ha dado lugar a di ferentes procesos y series de obras de ar te m uy di ferentes .”



Biography

Marcela Krause is a designer f rom Ponti f ic ia

Universidad Catól ica de Chile and holds a

Master’s degree in Marketing and Communica-

t ions.

Years later, she decided t o devote herself t o

one of her great passions: Visual arts. Throu-

gh studies on color, she has mastered abst ract

works that f ind their basis in abstract expres-

sionism. In her career as an art ist, she has had

six solo exhibit ions in Chile and Peru, and has

par t ic ipated in more than 10 group shows,

bo t h in Chi le and abroad, including New York,

Caracas, and Lima.

Diseñadora de la Ponti f ic ia Universidad Cató-

l ica de Chile y Master en Marketing y Comuni -

caciones.

Años después decidió dedicarse por com pl et o

a una de sus grandes pasiones: el arte visual. A

través de estudios sobre el color, se ha per fec-

c ionado en obras abstractas que encuent ran

su base en el expresionismo abstracto. En su

t rayector ia com o art ista, ha real izado seis ex-

posiciones individuales en Chile y Perú, y ha

par t i c ipado en más de 10 muestras colectivas,

tanto en Chile com o en el extranjero, inc lu idos

Nueva York, Caracas y Lima.



Grisalla
190x110 cms

Polic loruro de Vinilo



Luz de oriente
130x110 cms

Polic loruro de Vinilo 

con luz led



Inspi ración
167x153 cms

Técnica mixta en tela



Bel los pensamientos
160x130

Polic loruro de Vinilo



Path
3 0 x3 0 cms

Polic loruro de Vinilo



Vuelos redondos
160x135 cms

Polic loruro de Vinilo



Leyton
Soledad

Chile



“What ’s new and historical in the urban landscape are shown as the ref lection of

a space ext racted f rom memory, where the geomet r y in the form and color of t he

cit ies of Chile make up the picture in which the com posi t ion consists of hor izon line

and concent r ic st ructures .

Images are organized according to thei r own l ines f rom and towards a center where

there is a balance of axes and color that suppor t each other.

The paintings are developed f rom a chrom at ic ambivalence where the grays are

placed as the suppor t of the sound color, structuring a chromatic pl ot in which the

urban them e is m anifested f r om the sym bol i c.

The pictor ial approach of the urban landscape through its forms and the various

horizon lines leads to a change of v iew of the observer to an aerial one through

architectural plans and col lage, where the geometr ic organizat ion of the city and

its cur rent problem s appear, where nature and human beings debate thei r space o f

coexistence.”

Statement

Soledad  
Leyton
Chile, 1974



“Lo nuevo y lo histór ico en el paisaje urbano se muestran com o el

ref lejo de un espacio extraído de la m emoria, donde la geom etr ía

en la forma y el color propio de las ciudades de Chile conforman el

cuadro en la cual la línea de horizonte y la estructura concént r ica

son la com posición.

Las imágenes se organizan en sus dist intas líneas desde y hacia un

cent ro en donde existe un equi l ibr io de los ejes y el color que se

sustentan.

Los cuadros se desarrol lan a par t i r de una ambivalencia crom át ica

donde los grises se emplazan com o el sopor te del color tímbrico,

est ructurando una t rama crom át ica en la que el tema urbano se

m anif iesta desde lo simból ico.

La investigación pictór ica del paisaje urbano a través de las dist in-

tas líneas de hor izonte y sus formas, conlleva a un cam bio de vista

del observador a una aérea a través de planos arqui tectónicos y

col lage, donde aparece la organización geom étr ica de la ciudad y

sus problem áticas actuales, donde naturaleza y ser humano deba-

ten su espacio de convivencia .”



Biography

Soledad studied architecture, design, and

ar t and graduated f rom visual arts, major

in painting, f rom Universidad Finis Terrae

( 2000) .

In addi t ion to her creative work, she has

been teaching for m ore than a decade.

Her paint ing has been cataloged as par t

of the real ist - abstract cont em por ary

current focused on the rural and urban

landscape, where the horizon line is her

object of study in the geography of Chi le

(nor th, center, and south) .

Ar t i sta visual, Soledad estudió Arqui tec-

tura, Diseño y Ar t e y se l icenció en Ar tes

Visuales, mención pintura en la Universi -

dad Finis Terrae ( 2000) .

Adem ás de su labor de creadora, ha ejer-

c ido la docencia durante más de una dé-

cada.

Su pintura ha sido catalogada com o per-

teneciente a la corriente Realista – Abs-

t racta Contem poránea enfocada sobre el

Paisaje Rural y Urbano, donde la línea de

horizonte es su objeto de estudio en la

geograf ía de Chile (nor te, cent ro y sur).



Col lage urbano
Collage y gouache sobre papel  

56 x 56 cms

2017



Colage A Trípt ico
Collage y Gouache 

sobre papel

50 x 150 c m



Urbano hor i zonte
Acríl ico s / tela 

4 0 x 160

2018



Urbano 3
Gouache sobre papel  

30 x 4 0 cms

2016



Urbano 4
Gouache sobre papel  

30 x 4 0 cms

2016



Viaje entre araucarias
Óleo s / tela

150 x 100 cms

2019



Maineri
Claudia

Chile



“ From the ground, w i t hout categor izat ion or dogmas of the native past of America, bu-

r ied under the checkerboard plane, the steed emerges in this work, returning the claim

f r om the negative of the image of America, not in the coherence of the archaeological

categor izat ion of unearthed cultures and civi l i zations, but f rom the emptiness of the

Creole, the mestizo, who does not know his native ident i ty and, f rom the erasure and

subjugation. My work responds t o interventions that dialogue wi t h the publ ic space, in

the dual i ty of a story, stam ped in the wr i t t en verse, wi th Casti lian ink, which welcom es

the si lence that creeps, em erges and is released screaming, f r om the hot tar that m el ts

and reveals the obverse and above al l the reverse of a society” .

Statement

Claudia 
Maineri
Chile



“Desde el suelo, sin categorización ni dogmas del pasado nativo

de América, sepultado bajo el plano dam ero, emerge el corcel

en esta obra, devolviendo el reclamo a par t i r del negat ivo de la

imagen de América, no en la coherencia de la categor ización

arqueológica de culturas y civi l i zaciones desenterradas, si no

desde el vacío del criol lo, del mestizo, que desconoce su ident i -

dad nativa y, a par t i r de la borradura y el som et imiento. Mi obra

responde a intervenciones, que dialogan con el espacio públ ico,

en la dual idad de una historia, estampada en el verso escri to,

con t inta castellana, que acoge el si lencio que se arrastra, em er-

ge y se l ibera a gri tos, desde el alqui trán cal iente que derr i te y,

devela el anverso y por sobre t odo el reverso de una sociedad.”



Biography

Visual art i st graduated f r om Universidad

ARCIS. Ar t di rector and creator of Fict ic ios

Maineri .

She has had bot h solo and gr oup exhibit ions,

including instal lat ions in publ ic spaces and

museums, such as the National Museum of

Fine Ar ts (MNBA), in the context of cr i t i cal

i ntervent ions developed by curator Gloria

Cortés Aliaga: ‘Museo de Copias’ in 2020,

‘En m ovimiento’, Museo Histór ico de Placi lla

in 2021.

Dur ing the lockdown, she held virtual exhi-

bit ions ent i t led ‘La memoria de la sangre’

and ‘Km 0 ’, in 2020. She has also had seve-

ral on-si te exhibits, including ‘Cruces Monu-

mentales’, at Corporación Montecarm elo in

2017, ‘Cerca del Icono’, at Sala Juan Egenau

in 2016, and ‘Residual ’, at Sala Galería de Ar-

tes PANAM in 2015.

Escultora. Ar t i s ta Visual, Universidad ARCIS.

Directora de arte y creadora de Fict ic ios

Maineri

Art ista visual, ha desarrol lado tanto mues-

tras individuales com o colectivas, entre las

que destacan las instalaciones en espacios

públ icos y museos, com o en el Museo Nacio-

nal de Bellas Artes (MNBA), en el contexto

de las intervenciones críticas, desarrol ladas

por la curadora Gloria Cortés Al iaga: Museo

de copias en 2020, En movimiento, Museo

Histórico de Placi l la en 2021.

En cuarentena de form a vi rtual la obra: La

m em oria de la sangre y Km 0, Galería Cua-

rentena en 2020, y presenciales com o las

obras: Cruces Monum entales, en la Corpora-

c ión Montecarm elo en 2017, Cerca del Icono,

en la Sala Juan Egenau en 2016, y Residual,

en la Sala Galería de Ar tes PANAM en 2015.



Victor ia alada 
Tallada en Ais lapol  

3 .50m (A l to)

x 2.50m (Ancho)



Cariát ide
Poliest ireno expan did o

/ Tallado mic rón Fibrores ina

2.30 m



Moneda de oro
Trabajo escul tór ico :

Tallado y mod el a d o

1.20 mt (A l to) 1.50 mt (Largo ) 

1 m t (Ancho) F ibroesina.



La Venus de Mi lo
Poliest ireno expandi do

/ Tallado mic rón –

Fibroresina

2.10 m



Nicolás

Manning
Chile



Since 2006, m y work in painting deconst ructs images of the past, specif i cal l y the co-

lors of Technicolor TV f rom the 80 ’s and 90 ’s, captur ing geom etr ic and organic shapes,

cent r i fuged by a prism that projects in an abst ract way, like a fi lm, the m emories. Te-

chnically, I have developed a pat tern that blurs colors, specif i cal l y warm colors, adding

circles and orphic shapes, being m y study references Ar thur Segal, Sonia Delaunay,

and Kasimir Malevich. I have exhib i ted in various galleries, such as M100, Stuart Gallery,

Anim al Gal lery, Met ro 21, am ong others” .

Statement

Nicolás 
Manning
Chile, 1982

“Mi t rabajo en pintura, desde el 2006, deconstruye imágenes del pasado, específ i -

camente los colores del Technicolor de la TV de los años 80 ’s y 90 ’s plasmando for -

mas geométricas y orgánicas, centri fugadas por un prisma que proyecta de manera

abstracta, com o una película, los recuerdos. Técnicam ente, he desarrol lado un pat r ón

que di fumina colores, especí f icamente los cál idos, sumando círculos y formas órf icas,

siendo mis referentes de estudio Ar t hur Segal, Sonia Delaunay y Kasimir Malevich. He

expuesto en diversos espacios, tales como, M100, Galería Stuart, Galería Animal, Met ro

21, ent re otras.”



Biography

Manning works f rom small material m emories

that take him to an imaginary world, inscr ibing

on a large f orm at canvas, the por t r a i t of a ma-

gical universe through paint ing and col lage.

His painting is inspired by that geom etr ic abs-

t raction that was born in the 80 ’s, of a p op

and vintage geom etr y that he has observed

since his chi ldhood.

Bachelor of Ar ts and Visual Culture, Universi-

dad ARCIS.

Pintura geom étr ica. Sant iago de Chile, 1982

Manning trabaja desde pequeños recuerdos

materiales que lo trasladan a un m undo imagi-

nario, inscribiendo en una tela de gran form a-

to, el ret rato de un universo mágico m ediante

la pintura y el col lage.

Su pintura se inspira en esa abstracción

geom étr ica que nació en los años 80, de una

geom etr ía pop y vintage que ha observado

desde su infancia.

Licenciado en Ar t e y Cultura Visual, Universi -

dad ARCIS.



Abst racción I 
Acríl ico y spray 

sobre tela

1.85 X 1.42 c m 

2021



Casa en la c im a 
de la m ontaña 
Acríl ico y spray

sobre tela

1.76 X 1.50 c m 

2021



Casa con río
Acríl ico y spray sobre tela

1.68 X 1.30 c m 

2021



Abst racción II
Acríl ico y spray sobre tela

1.80 X 1.40 c m 

2021



Marín
Francisca

Chile



“My work revolves around the encounter and reappropr iat ion of images, in the creation of

m y own visual inventory. I review the findings am ong magazines, family albums, websites,

social networks, etc. In a process similar t o taxidermy, I col lect and select the images of

my choice. Subsequently, by means of montage and composi t ion (analog or digi ta l) , new

images appear, since their ini t ial m eaning is reinvented by mixing and recom posing them,

the subject mat ter and the technique are then int im ately l inked. Part of the im aginary

that transcends my works: The human body and faces, the iconography of art history, the

Greek canon, rel igious icons, fi lms, musicians, fashion and nature moti fs, female stereo-

types, such as the Virgin, Venus, the bride, the diva, or the actress, etc. They are all pa r t

of a search for the iconic, the pop, the kitsch, and the cam p in product ions that seek the

recognizable for the viewer.”

Statement

Francisca  
Marín
Chile, 1997



“Mi trabajo gira en torno al encuentro y la reapropiación de imá-

genes, en la creación de mi propio inventario visual. Repaso los

hal lazgos ent re revistas, álbum es familiares, páginas web, redes

sociales, etc. En un proceso similar al de la taxidermia, recojo y

selecciono las imágenes de mi preferencia. Posteriorm ente, m e-

diante el m ontaje y la composic ión (analógica o digi ta l), apare-

cen nuevas imágenes, ya que al mezclarse y recom ponerse se

reinventa su signi f i cado inicial, la tem át ica y la técnica quedan

entonces ínt imam ente ligadas. Parte del imaginar io que tras-

c iende mis obras: el cuerpo y los rostros humanos, la iconografía

de la historia del arte, el canon griego, los iconos rel igiosos, las

películas, los músicos, los m ot ivos de la m oda y la naturaleza,

los estereotipos femeninos, com o la Virgen, la Venus, la novia, la

diva o la actriz, etc. Todos ellos form an par te de una búsqueda

de lo icónico, lo pop, lo kitsch y lo cam p en producciones que

buscan lo reconocible por el espectador.”



Biography

Marin holds a Bachelor of Ar ts degree 

f r om Pont i f icia Universidad Catól ica de 

Valparaíso, 2021. In her career as an ar-

t ist, she has par t ic ipated in a group  exhi-

bi t ion at Sala Em i l fork located in the A r t  

Inst i tute of the PUCV in 2021, w i t h t he 

series of digi ta l paint ings ‘Tornasoladas’. 

She sells her digi ta l and physical works 

i ndependent ly.

Viña del Mar, Chile, 1997

Licenciada de Ar t e de la Pont i f ic ia Uni-

vers idad Catól ica de Valparaíso el año 

2021. En su t rayector ia com o art ista, ha 

real izado una exposic ión colect iva en 

Sala Emi l fork ubicada en el inst i tuto de 

Ar t e de la PUCV en el año 2021, con la se-

rie de pinturas digi tales “Tornasoladas”. 

Se dedica de form a independiente a la 

venta de obras digi ta les y físicas.



Li v i ng
2020 Digital paint

70,44 x 9 0 c m

| 25, 7 x 35,4 in



Men’s Mags
2020 Digital paint

20 x 30 cm | 7, 9 x 11,8 in



Vani tas
2021

Digital paint

15 x 22 ,5 cm | 6 x 8,8 in



Coney Island 1982
2019

Digital paint

100 x 64,5 cm | 39,3 x 25,4 in



The Big shave
2019 Digital paint

100 x 9 0 cm |

39,3 x 35,9 in



Martí
Alan

Chile



“My work focuses on put t i ng t oget her f i c t ional scenes f rom digi ta l phot om ont age and

then representing them in paint. When creating, I seek to generate a feel ing of stran-

geness and/ or restlessness in the image f r om its mater ial i ty and narrative. I investigate

the representat ion of the body, space and color exploring them es such as: power, te-

chnology, and everything dystopian.

When I bui ld these images, I assume the role of the f i lm director of a fi lm that does not

exist. The m ore scenes I “ d i rec t ” the m ore I understand what these m ovies are about . ”

Statement

Alan 
Martí
Chile, 1995

“Mi trabajo se centra en m ont ar escenas fict i cias a part i r de fotom ontajes digitales y

luego representarlas en pintura. Al crear, busco generar una sensación de extrañeza y/o

i nquietud en la imagen a par t i r de su mater ia l idad y narrativa. Investigo la representa-

ción del cuerpo, el espacio y el color explorando tem as como: el poder, la tecnología y

lo distópico.

Cuando construyo estas imágenes, asumo el papel de di rector de una película que no

existe. Mientras más escenas “d i r i jo” , más ent iendo de qué se t ratan estas películas.”



Biography

Bachelor of Ar ts f rom Ponti f i cia Univer-

sidad Catól i ca de Chile. He has exhibi ted

individual ly and col lect ively, bot h in Chile

and abroad.

In Martí ’s work, his universe pivots be-

tween the psychological and the dreamli -

ke scenes, between a wor ld of dreams

and real i t ies.

Licenciado en Ar t e por la Ponti f icia Uni-

versidad Catól ica de Chile. Martí ha ex-

puesto de forma individual colectiva, tan-

t o en Chile com o en el extranjero.

En la obra de Martí, su universo pivota

ent re lo psicológico y lo onírico, ent re un

m undo de sueños y real idades.



Big boy
2018

Oil on canvas

2 0 0 x 150 cm | 78, 7 x 59 in



Laborator io
2018

Oil on canvas

200 x 160 cm | 78, 7 x 63 in



Cent inela
2018

Oil on canvas

2 0 0 x 160 cm | 78, 7 x 63 in



Unt i t l ed
2018

Oil and solvent on canvas

120 x 100 cm | 47, 2 x 39,3 in



Siamés
2018

Oil, solvent and d ig i tal  

collage pr in ted

on photogr ap hic paper  

on canvas

120 x 100 cm | 47, 2 x

39,3 in



Galo
Monge

Chile



Galo Monge’s creative proposal is posi t ioned as a surreal ist baroque pop. He takes

com ponents f rom Lowbrow Art such as the aesthetics l inked to st reet art, comics,

and the use of quotes wi t h a sense of hum or and sarcasm from “publ ic f igures” . Just

like the origin of this movem ent, his work integrates underground scenarios typical

of urban suburbs where scenes and onei ric quotes ful l of symbolisms ext racted f rom

psychoanalysis are woven.

In his work, the academic techniques are com bined wi t h the soulful gest iculat ion pre-

sent in the pictor ial gesture as an indissoluble dialogue to increase the baroque dra-

matism. The use of glazes and screen passages prevai ls to enhance the atm osphere

of gl oom and expressiveness as if each scene were a f ragm ent of an almost theat r ical

scene.

The characters are rarely human but are drawn f rom the imaginary col lect ive m em ory

of animated characters and toys that car ry an unconscious mnemic charge in the per -

ceiver. I t is as i f these works were made for an age prof i le just as an adver t i sing cam-

paign is made for a product . In this case, he appeals t o the m em ory of a generat ion

close to that of the author where the material and aesthetic codes resonate in each

perceiver.

Statement

Galo 
Monge
Chile, 1976



La propuesta creativa de Galo Monge se plantea com o un

barroco surreal ismo pop. Toma componentes del Lowbrow

Ar t tales com o la estética l igada al st reet art, los comics

y el uso de citas con sentido del hum or y sarcasmo a par-

t i r de “f iguras públ icas” . Tal com o el origen de este m o-

vimiento en su obra se integran escenarios underground

propios de suburbios urbanos donde se van tej iendo esce-

nas y citas oníricas colmadas de simbol ismos extraídos del

psicoanál isis.

En su obra se conjugan las técnicas académicas con la ges-

t iculación anímica presente en el gesto pictór ico com o un

dialogo indisoluble para aum entar el dram atism o barroco.

Prevalece el uso de veladuras y pasajes pantallas para po-

tenciar la atmosfera de penum bra y expresiv idad com o si

cada escena fuera un f ragm ento de una escena casi teatral .

Los personajes rara vez son humanos sino que son extraí-

dos del imaginario de la memor ia colectiva de personajes

animados y juguetes que conllevan una carga mnémica in-

consciente en el perceptor. Es com o si estas obras fueran

real izadas para un perf i l etario tal com o la publ ic idad rea-

liza una campaña de un producto. En este caso apela a la

memoria de una generación próxima a la del autor donde

los códigos materiales y estéticos resuenan en cada per-

ceptor.



Biography

B.A. in Visual Arts. U. of Chile, Bachelor of

Aesthetics f rom P.U.C., and Pg. Dip. in vi-

sual arts, Universidad Complutense de Ma-

drid, Spain, and Master in Museology f rom

Universidad de Valladol id, Spain.

Galo Monge’s creative proposal is posi t io-

ned as a pop, surrealist, baroque. It takes

elements f rom Lowbrow Ar t such as its

street art aesthetics, comics, and the use o f

quotes wi th a sense of hum or and sarcasm

drawn f rom “publ ic f igures.” Just as this

art i st ic m ovem ent originated, in his work;

underground scenarios par t i cular to urban

suburbs are integrated, and they start wea-

v ing landscapes and oneiri c imagery ripe

wi t h symbolism der ived f rom psychoanaly-

sis.

Sant iago de Chile, 1976

Licenciado en artes visuales. U. de Chile,

Licenciado en Estética. P.U.C, Post, t í tu lo

en artes Visuales. Universidad Compluten-

se de Madrid, España y Magister en Museo-

logía. Universidad de Valladol id, España.

La propuesta creativa de Galo Monge se

posiciona com o pop, surreal ista y barroca.

Toma elem entos del Lowbr ow Art com o su

estética de arte callejero, el cóm ic y el uso

de citas con sentido del hum or y sarcasmo

extraídas de “personajes públ icos” . Tal y

com o se or ig inó este m ovimiento artíst ico,

en su obra se integran escenarios subte-

rráneos propios de los suburbios urbanos,

y se em piezan a tejer paisajes e imaginería

onírica madura con simbol ismos der ivados

del psicoanál isis.



Alegoría de San Sebast ián
Óleo sobre tela 

130x150 cms.

Sin marco 

2016



Jabba the Trum p
Óleo sobre tela 

174x164 cms.

Sin marco 

2016



Las Meninas
Óleo sobre tel a

182x157 cms

Sin marco

2017



Que siga la com parsa
Óleo sobre tela 

115x150 cms.

Sin marco 

2016



Muñóz
Iñaki

Chile



“In l iving the work I do, I have learned to listen t o the alphabets of t ime, languages that

cannot be seen, but are felt in the spiri t ; words of sensit ive thoughts that wr i te the biodi -

versity of history wi t h every breath they take. Moving through veins, roots, and fissures,

which go f r om the inside t o the outside as they move forward, they reflect on the organic

sum of mul t iple true em otions that spir i ts have, which react to the clash of all ideas and

emotions, changing fo rm infini tely. Well, they are one more small body in the nothing-

ness, t ransmi t t ing streams of energies t o each other, which together draw the universe

forward. ”

Statement

Iñaki 
Muñóz
Chile, 1980

“En el v ivir de la obra que realizo, he aprendido a escuchar alfabetos del t iem po, lengua-

jes que no se ven, pero se sienten en el espíri tu, palabras de pensamientos sensibles, que

escriben la biodiversidad de la historia en cada respirar que dan. Moviéndose a través de

venas, raíces y fisuras, que van de adent ro hacia afuera y en su avanzar, ref lexionan frente

a la sumatoria orgánica de múl t iples emociones verdaderas que tienen los espíritus. Los

cuales reaccionando ante el choque de todas las ideas y emociones, cambiando de form a

infini tam ente. Pues bien, son un pequeño cuerpo más en la nada, transmit iéndose torren-

tes de energías, que juntas dibujan el avanzar del universo.”



Biography

Visual and sound artist . Graduated f rom

the graphic design school of Universidad

ARCIS.

Iñaki Muñoz is also a tireless researcher

and executor of the languages of drawing,

paint ing, col lage, intervention, video, m u-

sic, and texts in individual and col lective

projects. Creator of Ahorcarte, a place

where all the creative flora and fauna o f

the art ist ’s universe em erges day by day.

Ar t i sta visual y sonoro. Egresado de la

escuela de diseño gráfico de Universidad

ARCIS.

Iñaki Muñoz es además un incansable in-

vest igador y ejecutor de los lenguajes del

dibujo, pintura, col lage, intervención, vi -

deo, música y textos en proyectos indivi -

duales y colect ivos. Creador de Ahorcarte,

lugar donde habita toda la flora y fauna

creacional del universo del art ista que

em erge día a día.



Dos cuentos ant i guos
2018 - 2021

Acríl ico (Spray y t in ta) papel  

Canson 33 x 22 cm | 13 x 8,6 in



Verbo f rondoso escri to
en múl tiples pasajes de
arqueología desnuda
2021

Acryl ic (p igmen t and spray) 

and watercolor on 265 g r

Bamboo Hahnemuhle paper  

35 x 25 cm | 13, 7 x 10 in



El encuentro de lenguas 
dialogantes sin la
necesidad de ser 
dom inante
2020

Acrylic , goauche, watercol or

and perman ent  marker on 250 

gr  Clairef ontaine paper 21 x

26 cm | 8, 2 x 10, 2 in



Tres grafemas para un 
mil lar de sonidos
2021

Ac ryl ic gouache and waterco-

lor on 265 g Bamboo Hahne-

muhle paper

35 x 25 cm ( f ramed work

40 x 50 cm) | 13, 7 x 10 cm (

f ramed 15, 7 x 16,6 in)



Espír i tu de lengua 
salvadora
2021

Gouche and wat ercol or on

p ap er c lai ref ont ain e 2 5 0 g r

26 x 21 cm | 8,3 x 11,6 in



Musalem
Alejandra

Chile



“My images t ry t o create atmospheres of tension that examine the human con-

di t ion by addressing di fferent archetypal psychic models and invite the viewer

to venture out and discover themselves in some pictor ial character. Like what

you don’t see when you look, wha t you don’t say when you talk…”

Statement

Alejandra  
Musalem
Chile, 1966

“Mis imágenes intentan crear atmósferas de tensión que examinan la condic ión

humana abordando diferentes modelos psíquicos arquetípicos e invitan al es-

pect ador a aventurarse y descubrirse en algún personaje pictór ico. Como lo

que no se ve cuando se mira, lo que no se dice cuando se habla...”



Sant iago de Chile, 1966

Painter. A dent is t by profession, in 1995 she

began her ar t ist i c studies at the School of Ar t

of Ponti f icia Universidad Catól ica de Chile,

and later studied at the workshops of Hernán

Valdovinos and Jaime Cruz.

The passion for which this art ist stands ou t

has led her to focus com pletely on her art i s t i c

profession, leaving aside her ini t ial work as a

dent is t .

Her works have been exhibited in several co-

l l ect ive and solo exhibi t ions.

Biography

Sant iago de Chile, 1966

Pintora. Dentista de profesión, en 1995 co-

mienza sus estudios artíst icos en la Facultad

de Ar t e de la Ponti f i cia Universidad Catól i ca

de Chile, poster iormente realiza sus estudios

en los talleres de Hernán Valdovinos y Jaim e

Cruz.

La pasión por la que destaca esta art ista la ha

l l evado a centrar completamente el ejercicio

desde su profesión artíst ica, dejando de lado

lo que fue su desem peño laboral inicial com o

dent is ta.

Sus obras han sido exhibidas en diversas ex-

posiciones colectivas e individuales .



Anonim ato
2019

Oil on canva

50 x 70 cm | 19, 7 x 27,5 in



El conc ierto
2018

Oil on canva

75 x 95 cm | 29,5 x 37,4 in



Ebul l ic ión
2019

Oil on canva 

120 x 100 c m

| 47, 2 x 39,3 in



Los espectadores
2021

Oil on canva

90 x 110 cm | 35,4 x 43,3 in



Red acuariana
2021

Oil on canva

9 0 x 110 cm | 35,4 x 43,3 in



Oliva
Cristián

Chile



“I am interested in the arts as a tool of m em or y about the human condi t ion, and

the poet ic charge contained in images, gestures, and materials that constant ly

quest ion us. That’s why I ’m in terested in abstraction as a language that can f ind

the best question, and som etim es good answers... al though, I ’d rather have more

quest ions than m any answers.”

Statement

“Me interesan las artes com o herramienta de m emor ia sobre la condic ión humana,

y la carga poética contenida en imágenes, gestos y materiales, que nos interpelan

constantemente. Es por eso que estoy interesado en la abstracción como un len-

guaje que puede encontrar la m ejor pregunta, y algunas veces buenas respuestas...

aunque... pref iero tener más preguntas que m uchas respuestas.”

Cristián  
Oliva
Chile, 1965



Biography

Chile, 1965

Chilean visual art ist, Bachelor of Visual

Ar ts f rom Universidad de Chile, and Mas-

ter of Ar ts in Visual Ar ts f r om Pont i f i cia

Universidad Catól ica de Chile.

He is interested in the arts as a tool o f

m em ory about the human condi t ion, and

the poet ic charge contained in images,

gestures, and materials that constantly

quest ion us.

Chile, 1965.

Ar t i sta visual chi leno, Licenciado en Ar-

tes Visuales por la Universidad de Chile y

Magíster en Artes con m ención en Ar tes

Visuales por la Ponti f icia Universidad Ca-

tól i ca de Chile.

Se interesa en las artes como herramienta

de m emor ia sobre la condic ión humana, y

la carga poét ica contenida en imágenes,

gestos y materiales, que nos interpelan

constantemente.



Rizoma I
Técnicas mixtas sobre tela 

100 x 140 cm.

2021



Jardín de las del ic ias
2021

Oil on canvas

100 x 77 cm | 39,3 x 30,3 in



Paisaje leve
Técnica mixta sobre tela 

100 x 140 cm.

2 0 2 0



Paisaje anatómico
Técnica mixta sobre tela 

100 x 140 cm.



Rizoma 3
Técnicas mixtas sobre tela 

100 x 140 cm.

2021



Marilú

Ortíz
de Rozas

Chile



“I am passionate about a phot ograph that speaks of the wor l d around us, whether i t be t he

peopl e in i t, thei r habi tats and trades, as well as the almighty nature that shelters them.

that disappears under our noses. From this perspective, photographs acquire a testimonial

character -of a landscape that is retreating, as the forests are fall ing, the lagoons dry ing up,

the ice m elt ing; of an Amazonian ethnic group that is in the process of acculturat ion, of an

endemic bird whose fly ing hours are numbered. This is probably the reason why I general ly

prefer black and white, which brings a certain halo of m elancholy t o the work, which, at t he

same t ime, I t r y t o intervene as l i t t le as possible.”

Statement

Marilú Ortíz 
de Rozas
Chile, 1966

“Me apasiona una fotograf ía que habla del m undo que nos rodea, ya sea de las personas

que lo componen, de sus hábitats y oficios, así com o de la naturaleza todopoderosa que

los alberga. Y que desaparece ante nuestras narices. Desde esta perspectiva, la fotografía

adquiere un carácter testimonial —de un paisaje que está replegándose, pues los bosques

están cayendo, las lagunas secándose, los hielos fundiéndose; de una etnia amazónica que

está en proceso de aculturización, de un pajari l lo endémico cuyas horas de vuelo están

contadas—. Posiblem ente sea la razón por la cual en general pref iero el b lanco y negro, que

apor ta un cier to halo de melancolía a la obra, la que, a la vez, intento intervenir lo m enos

posible.”



Biography

Sant iago de Chile, 1966

PhD, Doctorado en Estudios Latinoam er ica-

nos, Letras, Universidad de la Sorbonne-Nou-

vel le (2001), París, Francia; per iodista de la

Universidad de Chile (1987).

Periodista, escri tora, curadora, fotógrafa.

Mari lú Or t i z de Rozas ha publ icado 16 libros,

para adultos y niños y ha recorr ido el m undo

com o periodista, trabajando para diferentes

m edios de comunicación (princ ipalm ente El

Mercurio y Revista Cultural La Panera), t am -

bién ONG y Organismos Internacionales de-

dicados a la infancia, la naturaleza y las po-

blaciones vulnerables. Ha publ icado cientos

de artículos y fotografías en revistas, diarios,

l ibros, en Chile y en el extranjero. Llevó a cabo

dos l ibros con fotografías sobre Cent roaméri -

ca para las Naciones Unidas, editados en Gi-

nebra (1992) y Nueva York (1993). Su t rabajo

recibió el Segundo Premio en categoría fo to-

grafía en la V Bienal de Ar t e Contem poráneo

de Argent ina (abr i l de 2022) .

Sant iago de Chile, 1966

PhD in Latin Am er ican Studies, Arts, Sorbon-

ne-Nouvel le Universi ty (2001), Paris, France;

journal ist, Univers idad de Chile (1987).

Journal ist, wri ter, curator, photographer .

Mari lú Or tiz de Rozas has publ ished 16 books

for adul ts and children, and has traveled the

wor l d as a journal ist, work ing for di f ferent m e-

dia (m ainly El Mercurio and La Panera Cultural

Magazine), as well as NGOs and International

Organizations dedicated t o chi ldren, nature,

and vulnerable populations. She has publ ished

hundreds of art icles and photographs in maga-

zines, newspapers, books, in Chile and abroad.

She produced t wo books wi t h photographs on

Central Am er ica for the United Nations, publ i -

shed in Geneva (1992) and New York (1993).

Her work earned her the Second Prize in the

phot ogr aphy category at the V Biennial of

Contem porary Ar t of Argent ina ( Apr i l 2022) .



Escuadrón de taguas e inf i l t rado
Digital photograph y, f ine arts pr in t ing.  

Small ones, 2 0 x3 0 cm Edi t ion 1/5



Parramar, cabal lo en la playa
Digital photograph y, f ine arts pr in t ing.  

Small ones, 2 0 x3 0 cm Edi t ion 1/5



Pescadores al amanecer
Digital photograph y, f ine arts pr in t ing.  

Small ones, 2 0 x3 0 cm Edi t ion 1/5



Zapallar, caleta

Digital photography, f ine arts pr in t ing.

Small ones, 2 0 x3 0 cm Edi t ion 1/5



Venecia, El Beso
Digital photography, f ine arts pr in t ing.

Small ones, 2 0 x3 0 cm Edi t ion 1/5



Violonchel lo sol i tar io, 
ensayo Panguipul l i
Digital photograph y,  

f ine arts pr in t ing.

Small ones, 2 0 x3 0 c m 

Edi t ion 1/5



Paraguas de Santa Marta
Digital photograph y, f ine arts pr in t ing.  

Small ones, 2 0 x3 0 cm Edi t ion 1/5



Ovalle
Andrés

Chile



“ Ar t has al lowed m e to understand real i ty and project creat iv i ty to the l imit . Through Ar t

I have tr ied t o mit igate the obl ivion to be the protagonist of the story. History, in turn,

occurs in the present, i t is the cont ingency we observe every day. For me Ar t is t imeless

and whoever creates a wor k of ar t and whoever perceives it, becom e one in the present.

My art ist ic work has t ried to go af ter that purpose, to gl impse the cont ingency to see

what we lack - the shortcomings - to make them visible and thus com plete us as a so-

ciety. Hence the sym bol ic language and figurat ive aesthetics that characterize my work.

W i th these premises, and wi th the work of color as a tool capable of freeing the form s

of their meanings, I have been able t o capture a vision of the present in the heat of the

events perceived in the local and global scenario. In my work color is fundamental, be-

cause wi t h i t you can dissociate the m eaning of an object and change the percept ion we

have of it. Color can change the symbolic nature of an object w i t hou t touching its form,

al lowing to penet rate the sym bol ic dim ension of language, dreams, and images of t he

soul, and can reveal mysteries and unknown realities. Ar t is a seed whose root is nouri -

shed by an invisible life. Talent is a tool to shape and visualize that invisible. Creat iv i ty

is a visionary gam e that opens consciousness, an act ion of f lexibi l i ty, origin, synthesis,

and t ransformation. The art i st is the custodian of an inexpl icable real ity. For me, all A r t

is nothing m ore than a m et aphor of wha t has been l ived. Let’s l ive.”

Statement

Andrés  
Ovalle
Chile, 1970



“El Art e m e ha perm i t ido com prender la real idad y proyectar la

creatividad al límite. Con el Ar t e he t ratado de mi t igar el o l v ido

para ser el protagonista de la historia. La historia, a su vez, ocu-

rre en el presente, es la contingencia que observamos todos los

días. Para mí el Ar t e es atemporal y quien crea una obra de Ar t e y

quien la percibe, se vuelven uno en el presente. Mi trabajo artíst i co

ha t ratado de ir tras ese propósi to, de vislumbrar la contingencia

para ver lo que nos falta - las carencias - para hacerlas visibles y

así com pletarnos com o sociedad. De ahí el lenguaje sim ból ico y la

estética figurativa que caracterizan mi obra. Con estas premisas, y

con el t rabajo de color com o herramienta capaz de l iberar las for -

mas de sus signif icados, he podi do captar una visión del presente

al calor de los acontecimientos percibidos en el escenario local

com o global . En mi obra el color es fundam ental, porque con él es

posible disociar el s igni f i cado de un objeto y cambiar la percepción

que tenem os de él. El color puede cam biar la naturaleza sim ból ica

de un objeto sin tocar su forma, perm i t iendo penet rar la dim ensión

simból ica del lenguaje, los sueños y las imágenes del alma, pu-

diendo revelar misterios y real idades desconocidas. El Arte, es una

semil la cuya raíz se nutre de una vida invisible. El ta lento es una

herramienta para moldear y visual izar ese invisible. La creat ividad

es un juego visionario que abre la conciencia, una acción de flexi-

bi l idad, origen, síntesis y transformación. El art ista es deposi tar io

de una real idad inexpl icable. Para mí, todo Ar t e no es más que una

m etáfora de lo viv ido. A vivir .”



Biography

Valparaíso, Chile, 1970

Andrés Oval le is an art i st and designer gra-

duated f rom Universdad de Viña del Mar,

Chile. In his visual work, he investigates the

language of past civi l i zat ions, concent rat ing

on pre-Columbian cultures and thei r testi -

monial legacies in texti le work, cave art, hie-

roglyphics, and ceramics. He uses m ul t ip le

m edia and pictorial techniques, mixing oils,

gouaches, watercolors, silkscreen pr int ing,

etc.

In the m id-2000s, he began his visual re-

search on female aesthetics l inked to pol i t i -

cal power that culminated wi t h the creat ion

of the pictorial series ‘Port rai t of a President ’

and that today continues wi th the art i s t i c

proposal ‘Presidents of Latin Am erica’ wi t h

which Andrés Ovalle elaborates his pictoria l

creation and ref lect ion regarding the femini -

ne in pol i t i cal power.

Valparaíso, Chile, 1970

Andrés Oval le es un art ista y diseñador

graduado de la Universidad de Viña del

Mar, Chile. En su obra visual investiga el

lenguaje de pasadas civil izaciones, con-

cent rándose en las culturas precolom binas

y sus legados test imoniales en el t rabajo

de texti les, el arte de cavernas, jerogl íf icos

y cerámica. En su práctica hace empleo

de múl t iples m edios y técnicas pictóricas,

m ezclando óleos, gouaches, acuarelas, se-

rigrafía, etc.

A m ediados de los 2000s comienza su in-

vestigación visual acerca de la estética fe-

menina l igada al poder pol ít i co que culmina

con la creación de la serie pictórica “Re-

t rato de una Presidenta” y que hoy en día

continúa con propuesta artíst ica “Presiden-

tas de Latinoamérica” con la cual Andrés

Ovalle elaborando su creación y reflexión

pictórica con respecto a lo fem enino en el

poder pol ít ico.



Crist ina en Las Malv inas
Acríl ico s / tela 

2 0 0 x 140 cms



Di lma en el camarín
Acríl ico s / tela 

2 0 0 x 140 cms



Di lma al v olante
Acríl ico s / tela 

2 0 0 x 140 cms



Laura en la t i na
Acríl ico s / tela

2 0 0 x 140 cms



Migrantes y leopardo
Acríl ico s / tela

210 x 260 cms



Presidenta soñando
Acríl ico s / tela 

2 0 0 x 140 cms



Pazán
Karen

Ecuador



“My wor k is a decent ral i zed and decolonial poetics of sculptures, paint ings, photographs, instal lat ions belon-

ging to an imaginary t inged wi th f r ightening cont radict ions: the sublime, the carnival, migration and uproot ing,

death and love, desolate chi ldhood and beauty, pain, and landscape. In the same m orphology, they inhabit the

thresholds of the impossible, establ ishing a relat ionship wi t h dark or unintel l i gible and mul t i cul tural aspects, i t

is an a t t em pt t o reach the spel l , the r i tual and the supernatural, the eternal return in the tem poral sense.

My wor k is the poet ics of the -oneir i c object - painted, photographed, cut, drawn, reconstructed, modeled, as-

sembled, melted, refers t o the power of seduction of satin and shiny surfaces, assemblies, and al ignm ents of

images disguised as postm odernism and global ization, as reproductive machines of dreams, female bodies and

objects of chi ldhood as teacups, an idyl l ic wor l d of deer that wander through di fferent architectures, landscape

of showcases and ar t i f icia l seductresses, f igures of Styrofoam for a mass culture.

The semantic operations are placed in inf ini te abysses, ref lect ion of the reflect ion, mi rror of the mirror, that

image that comes out of the abyss and upon seeing it generates awe. As a reflection of a discovery: - the inter -

nal “El Dorado” - the wor k of art, as a place where subject iv i ty explores itself .

Dialectics of a dialogue, between universal history and local stories, history of fashion and the naked body,

history of ar t and pre-Columbian art. I am interested in that vertex between the European visual i ty of the en-

graving and the pre-Columbian codices, so masterful ly done by Huamán Poma de Ayala, or the Latin Am er ican

baroque of the rel igious pieces of the schools of Qui to, w i t h saints made by the indigenous hand. That ver tex.

Technical r igor inher i ted f rom the baroque and mannerism, exacerbation is the not ion of - image sharpness - in

i tself, i t is the image of the pictorial foreground, we see the brightness of l ight, shadow, and half-tones, that is,

the color planes, in short, i t is the exacerbation of the pictorial look, the dresses of the gal lant paint ing of t he

VXIII century wi t h the meticulousness of the scenographic art i f i ce of Alejo Carpentier and the subl ime lands-

capes of backdrops. As consciousness of the sacred image, i t opens t o the percept ion of the senses, sensual i ty

of the forms, in t hem pulsates the m est izo ver tex of cont radict ions and arbitrariness.”

Statement

Karen  
Pazán
Ecuador, 1975



“Mi obra es poét ica descentral i zada y decolonial de esculturas, pinturas, fotografías,

instalaciones per tenecientes a un imaginar io teñido de contradicc iones espeluznantes:

lo subl ime, el carnaval, la migración y el desarraigo, la muer te y el amor, la infancia de-

solada y la belleza, el dolor y el paisaje. En una misma morfología, habi tan los umbrales

de lo imposible, estableciendo una relación con aspectos oscuros o inintel igibles y mul-

t iculturales, es un intento por alcanzar el hechizo, el r i tual y la sobrenaturaleza, en el

sent ido tem poral el eterno retorno.

Mi obra es la poét ica del -objeto onírico- pintado, fotografiado, recortado, dibujado,

reconstruido, modelado, ensamblado, fundido hace referencia a la potencia de la se-

ducción de superf icies satinadas y bri l lantes, montajes y alineaciones de imágenes dis-

frazadas de posm odernidad y global ización, como maquinas reproductoras de sueños,

cuerpos fem eninos y objetos de infancia com o tacitas de té, un m undo idíl ico ciervos

que se pasean por diferentes arquitecturas, paisaje de vitr inas y seductoras arti f iciales,

f iguras de plumavi t para una cul tura de masas.

Las operaciones semánticas son puestas en abismos infini tos, ref lejo del ref lejo, espejo

del espejo, esa imagen que sale del abismo y al verla genera sobrecogimiento. Com o

reflejo de un descubrimiento: - el “ dor ado” i nterno-, la obra de arte, com o lugar en que

la subjet iv idad se explora a sí misma.

Dialéctica de un diálogo, entre historia universal y relatos locales, historia de la m oda y

cuerpo desnudo, historia del arte y arte precolombino. Me interesa ese vér t i ce entre la

visual idad europea del grabado y los códices precolombinos, tan magistralm ente real i-

zado por Huamán Poma de Ayala, o del barroco lat inoam ericano de las piezas rel igiosas

de las escuelas de Qui to, con santos hechos por la m ano indígena, ese vér t ice.

Rigurosidad técnica heredera del barroco y m anierismo, exacerbación es la noción de

-nit idez de la imagen- en sí misma, es la imagen del prim er plano pictórico, vemos el

br i l lo de la luz, la sombra y las m edias tintas, o sea los planos de color, en defini t iva, es la

exacerbación de la mirada pictórica, los vestidos de la pintura galante del siglo VXIII con

la m et iculosidad del art i f i cio escenográfico de Alejo Carpentier y los paisajes subl im es

de telones de fondo. Como conciencia de la imagen sacra, se abre a la percepción de los

sentidos, sensual idad de las formas, en ellas pulsa el vért i ce m estizo de cont radicciones

y arbi trariedades.”



Biography

Cuenca - Ecuador, 1975

Bachelor of Ar ts , Universidad de Chile.

As a visual art ist, her work is par t of the W or l d

Bank col lect ion, and has par t i c ipated in solo and

gr oup exhibi t ions, ar t fairs, and biennials.

A cultural manager, visual art ist, and indepen-

dent curator, she has developed projects such

as the first version of Beca Migrante, in the fra-

m ework of José Gil de Castro’s exhibi t ion.

Her work draws f r om dif ferent media, including

photography, object art, and sculpture. In addi -

t ion t o anth ropomorphic f igures, Pazán has pro-

duced others of zoom orphic character, a l luding

to a disturbing nature that is counteracted by

the use of indust r ial materials and autom ot ive

pigm ents. In her images and volumes, m ul t ip le

references t o the pre-Columbian world, mass

culture, and the art system can be appreciated,

reveal ing processes of cultural syncret ism and

visual colonial ism experienced in Latin Am er ican

ter r i tories .

Cuenca - Ecuador, 1975

Licenciada en Artes, Univers idad de Chile.

Com o art ista visual, su obra hace parte de la

colección del Banco Mundial, con trayectoria

en muestras individuales y colectivas, ferias de

ar te y bienales.

Gestora cultural, art ista visual y curadora inde-

pendiente, ha desarrol lo proyectos com o la pri -

mera versión de Beca Migrante, en el m arco de

la exposic ión de José Gil de Castro.

Su t rabajo se nutre de dist intos medios, entre

el los la fotografía, el arte objetual y la escul-

tura. Además de figuras ant ropomorfas, Pa-

zán ha pr oducido obras de carácter zoom orfo,

aludiendo a una naturaleza inquietante que se

ve cont rariada por la uti l i zación de materiales

industriales y pigm entos automotrices . En sus

imágenes y volúmenes pueden apreciarse m úl-

t iples referencias al m undo precolombino, a la

cultura de masas y al sistema del arte, poni endo

a la vista procesos de sincretización cultural y

colonial ismo



El cuerpo de lo sagrado
Fundic ión alumin io y cobre3 7

x 42 x 35 cms



El cuerpo de lo sagrado 
Fibra de vidr io pol ic romad a 

75 x 25 x 70 cms



Hábi to de m em or ia
Fotograf ía en Lamba, papel f otográf ic o termol am in a d o 

66 x 66 cms



Hábi to de m em or ia
Fotograf ía en Lamba, papel f otográf ic o termol am in a d o 

66 x 66 cms



Hábi to de m em or ia
Fotograf ía en Lamba, papel f otográf ic o termol am in a d o 

66 x 66 cms



Hábi to de m em or ia
Fotograf ía en Lamba, papel f otográf ic o termol am in a d o 

66 x 66 cms



Robledo
Valentina

Chile



“I am interested in expanding the possibi l i t ies of paint ing, that is, not l imit ing myself to

only one t ype of technique, covering wi th i t the whole canvas, as i t is in romanticism,

especial ly as it refers to the work wi th the unfinished, the im per fect and open, as oppo-

sed t o the per f ect and closed work in i ts form. Well, we are interested in f inding a way

of using the mater ial that leads us to use the canvas t o port ray som ething more sugges-

t ive, som ething that hints more than what i t describes, leaving open the possibi l i t y that

an eventual spectator can recreate the suggestions shown there. For this, a pictorial

technique was used by means of layers of gouaches, where the main idea is to produce

atm osphere wi t hou t saturating the paint .

The idea is to bring the them es of romantic ism to the present, as a sor t of revival, in-

tervening it and l inking i t to an image wi th a current identi ty. To bring the essence of

rom antic ism from the past wi t hou t necessari ly in a li teral way, as concrete images, bu t

rather, interpret ing the atmosphere charged wi th what we understand today by the su-

bl ime. In addit ion, to intermingle the elem ents of the past wi t h the present, in a cont ext

that incorporates as a m ain elem ent the sel f -por t ra i t , as a cent ral act iv i ty of m y work. ”

Statement

Valentina  
Robledo
Chile, 1986



“Me interesa expandi r las posibi l idades de la pintura, es decir, no

l imitarse a un sólo t ipo de técnica, cubriendo con ésta la t otal idad

de la tela, com o lo es en el romanticismo, especialmente refer ido al

t rabajo con lo inacabado, lo im per fecto y abierto, en oposición a la

obra per fecta y cerrada en su forma. Pues, nos interesa encont rar

una manera de uti l i zar la materia que nos lleve a instalar en la super-

f icie de la tela algo más sugestivo, algo que sugiera más que aque-

l lo que describa, dejando abier ta la posibi l idad de que un eventual

espectador pueda recrear las sugerencias que ahí se muestran. Para

esto, se ut i l i zó una técnica pictór ica por m edio de capas de aguadas,

en donde la idea pr incipal es l legar a produci r atmósfera sin saturar

la pintura.

La idea es t raer las temáticas del romantic ismo al presente, com o

una suerte de revival, interv in iéndolo y vinculándolo a una im agen

con una ident idad actual . Traer del pasado la esencia del rom ant i -

c ismo sin que necesariamente sea de manera l iteral, com o imágenes

concretas, sino más bien, interpretar la atmósfera cargada de la que

hoy entendem os por lo sublime. Junto a lo anterior, entrem ezclan-

do los elem entos del pasado con los actuales, en un contexto que

incorpora com o elem ento princ ipal el autorret rato, com o act iv idad

cent ral de mí t rabajo.”



Biography

Sant iago de Chile, 1986

Bachelor of Fine Ar ts f r om Universidad de Chi-

le.

A l though she was born in Santiago de Chile

in 1986, she spent her early years in Italy, near

the ci ty of Padova.

Her works are imm ersed in the concept of at-

mosphere, in the feel ing it produces, and she

com bines it wi t h the inclusion of the human fi-

gure and other closely related accessories. Her

main inspi rat ion is the romantic m ovem ent ,

w i t h which she feels ful l y identi f ied. In addi-

t ion, she feels a great interest in the creat ion

of a metaphysical ar t that speaks of the l ibera-

t ion of the spi r i t .

Valentina Robledo’s work has di f ferent areas,

oi l paint ing, drawing, watercolor, photography,

and video. Painting is her favori te technique.

The atmospheres she can achieve thanks to

the plastici ty of the paint, the dif ferent den-

sities, and the “doing for the sake of do i ng”

give her the necessary st rength to unleash her

creativi ty. As she says, i t is “ t he passion f or

paint ing for the sake of paint ing.”

Sant iago de Chile, 1986

Licenciada en artes plásticas.

Universidad de Chile.

Si bien nació en Santiago de Chile en 1986,

pasó sus prim eros años en Italia, cerca de la

ciudad de Padova.

Sus obras se sum ergen en el concepto de la

atmósfera, en el sent imiento que produce, y

lo combina con la inclusión de la figura huma-

na y ot ros accesorios que guardan estrecha

relación. Su principal inspiración es el m ovi -

miento romántico, con el que se siente ple-

nam ente identi f i cada. Además, siente un gran

interés por la creación de un arte m etafísico

que hable de la l iberación del espíri tu.

El t rabajo de Valentina Robledo posee di -

ferentes áreas, pintura al óleo, el dibujo, la

acuarela, fotograf ía y video. La pintura es su

técnica predi lecta. Las atmósferas que pued e

lograr gracias a la plasticidad de la pintura,

las diferentes densidades y el “hacer por ha-

cer” le proporc ionan la fuerza necesaria para

desatar su creatividad. Según ella dice, es “ la

pasión de la pintura por la pintura” .



Máscara 1
Técnica Mixta

100X100 cms  

2015-16



Máscara 2
Técnica Mixta

100X130 cms  

2015-16



Ruina en ruinas
Técnica Mixta

Madera Trupan forrada en tela 

100x100cms



Máscara
Óleo sobre tela 

60x80c ms

2017



Chipi

Vargas
Chile



“My wor k is ‘geom etric abstract ion’ that focuses on com posi t ion through f orm and

the use of color. My goal is to bui ld a discourse in which geometr ic f igures connect

wi t h each other harmonical l y by only rely ing on the study of space. In a firs t stage,

m y research started f rom the observat ion of the city ’s inf rastructure, focusing on t he

subjective interpretat ion of the landscape, which becom es visible in the use of chro-

mat ic planes, textures, and shapes. My m ost recent work, on the one hand, has steered

towards volume, the abundance of diagonals, and r igid geom etry. On the other hand,

m y latest projects have included the use of new material i t ies and form ats wi th the

aim of exper im ent ing beyond the three-dim ensional image of space. In m y work I seek

to create a place for the f reedom of interpretat ion for the spectator ; to ext ricate the

not ion of what we understand as object ive real i ty and the invention of a wor ld based

on the subjective percept ion of space, where it is the eye that unveils the m ult ip le

possibi l i t ies of representat ion.”

Statement

Chipi 
Vargas
Chile, 1982



“Mi trabajo es la “abst racción geom étr ica” que se centra en la

com posición a través de la forma y el uso del color. Mi interés es

const ruir un discurso en el que figuras geométricas se encuen-

tren en armonía, conectándose ent re sí solo desde el estudio del

espacio. En una prim era etapa, mi investigación se inició desde

la observación de la inf raest ructura de la ciudad, enfocándose

en la interpretación subjetiva del paisaje y haciéndose visible en

el uso de planos cromáticos, texturas y formas. Mi obra más re-

c iente se ha encauzado, por un lado, al volumen, la abundancia

de diagonales y la geom etría rígida. Por ot r o lado, ha tenido ca-

bida en mis últ imos proyectos el uso de nuevas material idades y

form atos con el objet ivo de exper im entar más allá la imagen t r i -

d imensional del espacio. En mi obra quiero conform ar un lugar

para la l iber tad de interpretación para el espectador; l legar a

una l iberación de la noción de lo que entendem os com o real idad

objetiva y la invención de un m undo a part ir de la percepción

subjetiva del espacio, donde es el ojo quién devela las múlt iples

posibi l idades de la representación.”



Biography

Quilpué, Chile, 1982

Sel f -taught ar t ist wi t h studies at Ponti f ic ia

Universidad Catól ica de Chile and Centro de

Formación Técnica de Bellas Artes de Viña del

Mar, am ong others.

He has exhibi ted his work individual ly and co-

l lect ively on di f ferent occasions and has m ade

murals in pr ivate col lections as well as in cul-

tural spaces.

Chipi Vargas’ work is “geom etr ic abst ract ion”

that focuses on com posi t ion through f orm

and the use of color. His goal is t o bui ld a dis-

course in which geom etr ic f igures connect

w i t h each other harmonical l y by only rely ing

on the study of space.

Quilpué, Chile, 1982

Art ista autodidacta con estudios en la Ponti -

f icia Universidad Catól ica de Chile y el Cen-

t ro de Formación Técnica de Bellas Artes de

Viña del Mar, ent re ot ros.

Ha expuesto su trabajo de manera individual

y colectivamente en dist intas ocasiones y ha

real i zado murales tanto en colecciones priva-

das com o en espacios culturales.

El trabajo de Chipi Vargas se centra en la

composición a través de la forma y el uso del

color. Su interés es construi r un discurso en

el que figuras geom étr icas se encuentren en

armonía, conectándose entre sí solo desde el

estudio del espacio.



Unt i t l ed
2021

Acryl ic on canvas

100 x 100 cm | 39, 2 x 39, 2 in



Gris
2021

Ac ryl ic on canvas

100 x 100 cm | 39,3 x 39,3 in



Unt i t l ed
2021

Acryl ic on canvas

100 x 120 cm | 39, 2 x 47, 2 in



S/T
2021

Acríl ico sobre tela 

100 x 100



Arturo

Wong Long 
Chong

Cuba



Com plex and at the same t im e synthet ic , these works seem t o com bine rem iniscen-

ces of concrete Abst ract ar t and the act ion of gesture as par t of the story t o l d in 

a f lexib le space. As a whole,  they ref lect  uni ty  f r om  par t i cular i ty  and individual i ty. 

These pat terns or m odular st ructures suggest bo t h the geom et r y of the technical  

planes of archi tecture and indust ry and thei r technological conf igurations. W orks 

that com m ent on and celebrate m oderni ty , the Urban and the industrial , science, 

technology, and m odern  architecture, as solut ions for the present and the future.

Statement

“Complejas y a la vez sintét icas, parecen estas obras, las cuales com binan reminis-

cencias del arte Abst racto concreto y la acción del gesto com o parte de la historia

narrada en un espacio flexible. En su conjunto reflejan unidad desde la part iculari -

dad y la indiv idual idad.

Estos patrones o est ructuras modulares sugieren tanto la geom etr ía de los planos

técnicos de la arqui tectura y la indust ria com o sus configuraciones tecnológicas.

Obras que com entan y celebran la m odernidad, lo Urbano y lo industrial , la ciencia,

la técnica y la arqui tectura m oderna, com o soluciones para el presente y el futuro.”

Arturo 
Wong Long  
Chong
Cuba, 1961



Biography

Yaguajay, Cuba 1961

Doc t o r of Medical Sciences.

A physician by profession, Ar t uro W ong

has found in painting a way to express

the tireless search that marks the existen-

ce of the hum an being.

Yaguajay, Cuba 1961

Doc t o r en Ciencias Médicas

Médico de profesión, Ar tu ro W ong ha en-

cont rado en la pintura un m odo de ex-

presar la incesante búsqueda que signa la

existencia del ser humano.



S/T
2014

Acríl ico sobre lienzo 

140 x 73



Ciudadela Bauhaus
2 0 2 0

Acríl ico sobre lienzo 

70 x 63,5



Ciudadela Bauhaus
2 0 2 0

Acríl ico sobre lienzo 

70 x 63,5



Serie arcos y cúpulas
2 0 2 0

Acríl ico sobre lienzo 

70 x 63,5



Yaikel
Michael

Chile



“My work is based on an explorat ion of the contrast between hum an

beings and nature.

Through a summary of experiences, I rescue the things that m ost at-

t ract m e f rom the landscape and t r y t o generate a pictorial language

where the viewer can see the same thing or som ething similar.

I t is an invi tat ion t o connect w i t h m other earth.”

Statement

“Mi t rabajo se basa en una exploración del contraste entre el ser huma-

no y la naturaleza.

Haciendo una síntesis de sus vivencias, rescato las cosas que más m e

atraen del paisaje e intento generar un lenguaje p ictór ico donde el es-

pec t ador pueda ver lo m ismo que vio o algo parecido,

Es una invi tac ión a conectarnos con la m adre tierra.”

Michael  
Yaikel
Chile, 1982



Biography

Sant iago de Chile, 1982

Michael Yaikel was born in the United States

in 1982 and at the age of 4 m oved to Chile,

where he lives t o this day. He has his studio

and lives in Santiago, where he also studied ar t

w i t h a major in painting. He has par t i c ipated in

various group exhibit ions, Street Ar t festivals

and solo exhibi t ions.

His work focuses on personal observations

of nature, plants, landscapes, and characters;

hence, a constant theme in Yaikel’s work is his

interest in exploring the contrast between m an

and nature. His murals urge us to connect w i t h

beauty and t o grow like moss on stone, br in-

ging the primal power of Pachamama ( Mot her

Nature) to the urban landscape of Sant iago

de Chile. His use of color and subjects similar-

ly chal lenge the percept ion of what folk and

street art should be. The result is stil l folk art,

bu t no t as we know i t .

Sant iago de Chile, 1982

Michael Yaikel nació en Estados Unidos en

1982 y a los 4 años se t rasladó a Chile, donde

vive hasta hoy. Tiene su tal ler y vive en San-

t iago, donde tam bién estudió arte con m en-

ción en pintura. Ha par t ic ipado en dist intas

exposiciones colectivas, festivales de St reet

Ar t y exposic iones individuales.

Su t rabajo se centra en observaciones perso-

nales sobre la naturaleza, plantas, paisajes y

personajes, de ahí que un tema constante en

la obra de Yaikel sea su interés por explorar el

contraste entre el hom bre y la naturaleza. Sus

murales nos instan a conectar con la bel leza y

a crecer com o el m usgo en la piedra l levando

el poder pr imigenio de la Pachamama (Madre

Naturaleza) al paisaje urbano de Santiago de

Chile. Su uso del color y los temas desafían

igualm ente la percepción de lo que debería

ser el folclore y el arte callejero. El resultado

sigue siendo arte folclórico, pero no com o lo

conocem os.



Espárrago, piedra y antena
2021

Acríl ico sobre tela 

25 x 2 0



Ruinas humanas
2021

Serigraf ía 13 colores 

35 x 5 0



Jarrón blanco y azul
2021

Serigraf ia 17 colores 

50 x 70



Tronco pagl iacco
2021

Acríl ico sobre tela 

6 0 x 8 0



Tronco austral
2021

Acríl ico sobre tela 

130 x 180



Zapata
Beatríz

Chile



My work originates f rom a search to “br i ng out my voice,” t ry ing –so-

m et im es wi t h anxiety and other t im es in total f luidi ty–, to pick up the

unseen, what sti ll remains in the shadows, taking up the thread of my

own percept ion of l i fe.

My practice, my work, my own evolut ionary a t t empt involves returning,

recovering, t reasur ing or forget t ing.

In search of absent t imes, through objects, games and silences, the

chosen f ragm ents wil l shape my m emory, m y essence, m y story, par t o f

my composi te scenarios, my work/ l i fe.

Fragm ents of chi ldhood, youth and end, that wi t h thei r charm and

pains wil l conform my source of inspirat ion, loaded wi t h sounds that

f l ood of greens, w i t h rains that wi l l return.

Each of the raw materials I use m ay be found in any house. Those are

the materials and objects that have a voice of thei r own in my wor k

and through their visibi l ity, ref lect ions, and em otions, which em erge

f r om the m em or y and the imaginary of the archetypal col lect ive, wi l l

express themselves.

Statement

Beatríz  
Zapata
Chile, 1968



Mi obra nace desde una búsqueda por “sacar la voz”, i n tentando a ve-

ces con ansiedad y otras en total f luidez, recoger lo no visto, lo que

aún permanece en la sombra, retomando el hi lo conducto r de mi pro-

pia percepción de vida.

Retornando, recuperando, atesorando u olv idando, es m i práct i ca m i  

obra, m i p r op io  intento evolutivo.

En busca de ese t i em po ausente, serán los f ragmentos escogidos, los 

que m ediante objetos, juegos y si lencios, conform arán m i m emoria, m i  

esencia, m i relato, par te de mis escenarios com puestos, m i obra/v ida.  

Niñez, juventud y término, que con sus carismas y dolores, confor -

m arán m i fuente de inspiración, cargados de sonidos que inundan de 

verdes, con l luvias que han de volver.

Del orden dom ést ico es de donde provienen, cada una de las materias

primas que consti tuyen mi hacer plástico y esos materiales y obje-

tos han de hablar, expresando m ediante su visibi lización, ref lexiones y

em ociones, que afloran desde la m em oria y el imaginario del colect ivo

arquetíp ico.
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cher, and later pursued her greatest dream to

obtain a degree in Art , wi t h a major in Painting.

From a very early age, she felt the need to

search and f ind her wor k materials t o integrate

them t o wax drawings and watercolor paint ing,

the only materials she had whi le she was at

school . Her passion for creation was already

apparent at that t ime.

Al ready in her student years she was interes-

ted in the visual and tacti le material ef f ect

of her specialty, looking for a difference in

her t radi t ional m et hod of paint ing, integra-

t ing cardboard, newspapers, pieces of paper,

fabrics, and used sacks. Between fabrics and

wefts, magazine cl ippings reappear and are in-

corporated, loaded wi th images, colors, textu-

res, rescued f rom the pages of couche paper

and printed magazines, which wil l be her new

means of inscr ipt ion .

19 de octubre de 1968. Rancagua, Chile.

Licenciada en Arte. Mención Pintura. P. U. Ca-

tó l i ca de Chile. Santiago.

Profesora de Ar tes Plásticas. U. Met ropol i tana
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Titulada pr im ero com o profesora de Ar tes

Plásticas, Beatriz persigue poster iormente su

deseo m ayor de obtener el t í tulo de Licencia-

da en Ar te, con m ención en Pintura.

Desde m uy tem prana edad sintió la necesidad

de buscar y encont rar sus materiales de tra-

bajo para integrarlos a dibujos a cera y pin-

tura en acuarela, únicos materiales de l ibrería

con los que contaba en sus años de escue-

la. Ya se vislumbraba entonces su pasión por

crear.

Ya en sus años de estudiante se interesa por

el ef ecto m atérico visual y tácti l de su espe-

cial idad, buscando una diferencia en su mé-

t odo t radic ional de pintar, integrando car to-

nes, diarios, trozos de papeles, telas y sacos

usados. Entre telas y tramas, reaparece y se

incorpora el recor te de revistas, cargado de

imágenes, colores, texturas, rescatadas ent re

páginas de revistas de papel couché e im pren-

ta, el que será su nuevo m edio de inscr ipc ión.



La f rutera
pintura, collage y text i l sobre yute. 

0 .40 x 0.40.

2007.



Lo demás puede esperar
Pintura, collage y text i l  sobre yute. 

0 .40 x 0.40.

2016.



La adopc ión
pin tura y text i l  sobre yute. 

0.40 x 0.40.

2007.



Cosecha f rutal
Collage y pintura sobre yute

0.40 x 0.40 cms  

2007



Corona
Collage , texti l ,  p in tura sobre tela. 

1.60 x 1.10.

2015.



Inter ior en rosa
pintura, collage text i l sobre tela. 

1.60 x 1.10.

2022.
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